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P.O. Box 1036 Central Post * Ulaanbaatar 13, Mongolia
UIyyASHIHAH xanpuar 1036 Tes liyyaaH
Y naaxGaarap 13, MoHron Yac

Peace Corps of the United States
AHY -biH 3HX TanBHbI KOopnyc
a

April 1, 1993

TO ALL USERS OF THIS BOOK:

This is the first printing of the Peace Corps Mongol Language Book which is
designed for teaching Mongol to U.S. Peace Corps Volunteers (PCVs). It is also
designed to be used with a Mongol language instructor, familiar with
Competency Based Curriculum. It is not designed for self-instruction.
However, after numerous hours of use, students will be familiar with the
book's format and the explanation of sentence patterns and should find it
useful for self-study. This book is designed for aporoximately 150 hours of
study.

The user should note that the brief dialogues used to illustrate each
competency are written in the Mongol Cyrillic Alphabet. Phonetics are not
used because the Cyrillic alphabet is similar to English and not too difficult to
learn. Correct pronunciation is, of course, always a challenge so the quicker the
Cyrillic Alphabet is learned the quicker correct pronunciation is achieved.

The Peace Corps of the United States would be most appreciative of any
suggestions for the improvement of the book. This request includes identifying
typographical errors and suggestions regarding a better format, better
illustrations, additional vocabulary and ideas on how to make the book more
useful for the self-learner. These suggestions should be sent to Peace Corps of
the United States, P.O. Box 1036, Centra: Post, Ulaanbaatar, Mongolia.
Suggestions can also be sent to the Peace Corps of the United States,

CHPTO/ AP, 1990 K Street, Washington DC, 20526.

Best wishes in your efforts to learn Mongol. There is nothing more
important and more useful for foreigners to do to make their stay in Mongolia
as productive and enjoyable as possible than to learn the language of their
colleagues and neighbors.

AMXHIT XYCbE,

Jean Mead
Country Director

Apartment 25/26 » Building 41 » Microregion 6 ¢ Ulsanbastar ® Mongolia
upnfrazms-mas‘ms
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INTRODUCTION

This language book was written using the Competency-Based Education
Model (CBE). The objective of the CBE model is for the student to acquire
competendes in language that she/he may later apply to specific situations.
Competencies are gained through the practice of dialogues and vocabulary
specific to functions. The functions chosen for this book encompass language
survival skills deemed necessary for the volunteer to live adeptly in Mongol
society.

The book consists of 10 Topics and 42 Specific Language Competencies. Most
of language competencies is broken down into 5 segments:

(1) Dialogue

(2) Vocabulary

(3) Grammar Explanations
(4).Supplementary Vocabulary
(5) Activities

Through class work and outside practice activities (including the best
practice activity of all ~ REAL LIFE in Mongolia) the Peace Corps Trainec (PCT)
can acquire sufficient language to live, shop and make basic acquaintances in
Mongolia. After training, the Peace Corps Volunteer's (PCV's) language skills
will improve according to environment, study habits and individual initiative.

We have also included several culture notes throughout the book to give
the PCTs insight into the traditions and customs of our fascinating host
country. These are meant only as an introduction to the specific topics; further
research and firsthand experiences are up to the PCT/PCV.

We wish to express our appreciation to the many people who helped make
this book possible: Chuck Howell, our Country Director, for his support
throughout the stages of the writing and Guy Seay, Admin Officer, who advised
and guided us with the organization and completion of the book.

We would also like to thank our artist, Tumurpurev, whose illustrations
provide great insight into Mongol culture. We would like to acknowledge the
following PCVs who used their own knowledge and experiences in living in
Mongolia in order to write about a variety of Mongol topics: Janet Turner,
Melinda McEndarfer, David Bernheisel, John Boyt, Christine Quigley, and
Richard Gove.

e]. Amraa, S. Nadia, B.Khurelbat, Corrie Martin, PCV/M-1
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CULTURE NOTE

Brief Introduction to Mongol Language

Mongol is the language of most of the population of Mongolia and of Inner
Mongolia and of separate groups living in several other provinces of the
People's Republic of China. By origin, it is one of the languages of the Mongol
group of the Altaic family. The Mongol group consists of Mongol, Buryad,
Kalmyk, Tunghsian or Santa (China), Dagur (Inner Mongolia,China), Monguor
(China), Baonang (China) and Mogol (Afghanistan). The fact that the Mongol
languages have a common origin has been scientifically proven.

The Mongol languages, belonging to the same group of the Altaic language
family, are all agglutinative (agglutination: adding minor words or particles
onto the end of nouns, verbs and adjectives ). Today, the Mongol-speaking
nations have the following languages:

¢ the Mongol language in the new Mongol writing, based on the Cyrillic
alphabet (in Mongolia);

¢ the Buryad language in the new Buryad writing, based on the Cyrillic
alphabet (in the Buryad Autonomous Republic);

¢ the Kalmik language in the new Kalmik writing, based on the Cyrillic
alphabet (in the Kalmik Autonomous Republic);

¢ the Inner Mongol language in the Mongol script (in the Autonomous
Region of Inner Mongolia, PRC);

¢ the Oirad language, in the clear script (in the Xinijiang Uigur
Autonomous Region, PRC) (Graphically, the clear and Mongol scripts are
almost identical).

The Modern Mongol Language

The modern Mongol language, as the national language, developed after the
Mongol People's Revolution of 1921 on the basis of the Halh dialect. The
introduction of a new script in the 1940's was conditioned by the development
of a new stage in the national Mongol literary language. Today, the Mongol
language is comprised of several dialects, including Halh, Buryad, Oirat, Tsahar,
Harchin, Horchin, Ordos and others. According to the scholar, Luvsanvandan,
the modern Mongol language has 46 phonemes, including 22 vowel

phonemes. They are as follows:

vi
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Vowel phonemes:

a, a, ae, 0, 0,0e, u, u, ui, ua, ua, e, e, 0,0, 4, U, ui, i, i, ia, iu.

Consonant phonemes:
g8k X, X, y.d, t,dz, ts,dz, ts,s,s,n,n LI, r.b,p, v, m

Most of the characteristics of the modern Mongol language are.
¢ agglutination in a majority of instances;
¢ the subject group and attribute precede verb group (predicate) and

attribute;
Examples:
Subject Time Object Verb
bu eunraep manrasn aBCaH.
I yesterday  a hat bought.
Subject group Place Adverbials Verb
ToM HOrooH Majrafitaft Hacralf XYH ryaamxkaap XypAaaH SABCaH.

An old man with a big green hat along the street  quickly walked.

¢ the absence of grammatical gender;

* the absence of agreement of adjective with attribute and of subject with
predicate in number;

* the active form of verbs;

* as compared with Indo-European languages, Mongol nominalized verbs
(verbal nouns) are much more active syntactically than substantives
(nouns).

The specifics of the phonetic system are as follows:
¢ vowel harmony is the main law of vowels;

¢ unlike the Mongol written language, it has the affricates dz, ts and
phonemes k, p, ph, which are more often found in newly borrowed
words;

* voiced consonants are devoiced at the end of a syllable;

¢ in vernacular Mongol words the consonant r and ! are virtually never
encountered at the beginning of a word, and b and v consonants are
versions of the same phoneme, etc.

vii
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The development of society and the scientific and technological revolution
were conducive to a parallel development of the social function of the Mongol
literary language.

The vocabulary of the Mongol language has become richer through word
formation in.the native language, through the modification and expansion of
the meaning of words, and through the borrowing of words and expressions of
ancient Greek and Latin origin through Russian. As a result of the formation
of a new system of terminology, the national language of science and
technology has emerged and is deveioping on the basis of the general Mongol
literary language.

Mongol Cyrillic and Old Mongol Script

After the revolution of 1921, the Old Mongol script was used in the
Mongolian People's Republic until 1941, when a new alphabet based on Cyrillic
was adopted. This helped to almost totally erase illiteracy by the end of the
1950's. The new Cyrillic Mongol script has 35 letters.

In official documents it is stated that the reason for the change from the
Mongol script to the new form of writing was two-fold:

1. there was a great gap between the written and spoken languages; and
2. the Mongol script was not suitable for the assimilation of foreign words.

In fact, the second of these reasons is not exactly true. The Mongol script
does have a system for transcribing foreign words.

From a linguistic point of view, the difference between written and spoken
languages is unimportant. Such a gap exists in all languages, including, for
example, English.

At this time, the question to have the old Mongol script as the national
norm is being disscussed. The official date to implement the old script is 1994.

For the next two or three years both alphabets (the old Mongol and Cyrillic) will
be used.

Resource:

Information Mongolia: A Comprehensive Reference Source of the People's Republic of Mongolia.
Oxford: Pergamon Press, 1990.

viii
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NOUNS

*  Most nouns have singular and plural forms.

¢  The following endings are the most common for Mongol plural forms.
For the most part the endings are dependent on vowel harmony. In order
to learn all Mongol plural forms it is best to just memorize

Singular Plural

AXx (Older brother) Ax Hap (Older brothers)

Mopb (Horse) Mopsa (Horses)

[linp33 (Table) [IMpasnYYA (Tables)

auar (Flower) Hauryyx (Flowers)

Yynyy (Stone, rock) YyayyHyyA (Stones, rocks)
NOUN CASES

¢  The main purpose of noun cases in Mongol language is to distinguish and
connect parts of speech

¢  There are seven cases in Mongol language:

aas Aas. My father. Nominative case
aaBhiH AaBblH HOM. Father's book. Genitive case
aaBj Aasj xan. Tell it to father. Dative case

aaBhir AaBnr xap. Look at father. Accusative case
aamaac AaBaac aB. Take it from father. Ablative case
aaBaap Aasaap Ouuyysn.  Have father write it. Instrumental case
aaBTan AasTafl spHUX. To talk with father. Commitative case

Genitive case is used to link (connect) one noun with another noun in a
sentence. All other cases are for linking nouns with verbs.
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VOWEL HARMONY

The Mongol languge has two different kinds of vowels: masculine (which
is produced by velar part of tung) and feminine (which is produced by
front part of tung)

masculine vowels: 2, 0, vy, 1, &, 10, ¥

feminine vowels: 3, @, Y, 8, 0.
There are two vowels that are neither masculine nor feminine:

H, 1. These two vowels can be combined with both masculine and
feminine vowels.

Examples:
in the word yHmHx y is the masculine vowel.
in the word GHuH3 3 is the feminine vowel.
in the word cafin a is the masculine vowel.

Existence of masculine and feminine vowels in one word is unacceptable.
The only exception is with names of countries and people.

Example: Some Mongol names consist of two different names:
BarcYx, 6MHOrosh.

B UM E BE N OS2 N BN SR By O W B I e ER B W
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TOPIC ONE
GREETINGS

COMPETENCIES

To greet, be greeted.and to say goodbye.
To introduce self, to ask for others name.
To greet, be greeted informally.

To introduce others, to inquire and respond about one's work and
life.




PEACE CO MONGOLIA » MONGOL LANGUAGE BOOK

r] LANGUAGE NOTE
ez

CE;_&'D Mongol Cyrillic Alphabet

2 TOPIC ONE

Sy
[

' ..

8
Aa like English "a" in come Nn |like"p"in pop I |
B & like "b" in Bob P p |like rrrrrrer ‘
BB like "v" in vote C ¢ |like "s" in see '.ﬁ.-
I'r like "g" in green TT close to "t" in tall g :
oA like "d" in dance Yy y |like "00" in food
Ee like "ye" in yes Yy close to "u" in rude i
E & like "yaw" in yawn ® ¢ |like "f" in fall !
K % |like " in John X x |like "h" in horse
3a like "z" in zebra I] iy |like "ts" in Tsongas ﬁ
K H like "ee" in beef Yy like "ch" in check E -
An like "ye" in yeast Il m |like "sh" in shot
K x like "¢" in clean I m |close to "sh" in sheep !
nn like second "]" in liable B hard symbol {silent) i .‘
M M |like "m" in mother B harder than "ea” in clean '
Hnu like "n" in never b soft symbol '
0o like "o" in horrible 33 like "e" in pet ' :_.
e close to "ir" in firm 10 0 |like "you" in you _
A st |like "ya" in yard l

|

|

i

|




PEACE CORPS MONGOLIA « MONGOL LANGUAGE BOOK

In Mongoi language the existence of soft or hard consonants n the
words with masculine vowels is possible .

Example: am (mouth) - ams (life) In both words a is the masculine
vowel. Butin the word aM the M is the hard consonant. In the word
amb the Mb is the soft consonant. So, the meaning of these two words
is different.

Examples:

TaB (fiv' -~ TaBb(fifty)

XoJ (far) ~ xonb (mix}

xap (black) - xapsb (foreign)

But in the words with feminine vowels the consonants must be
pronounced softly.

Examples: _
xaa (language), 63p (daughter in low), xyn (man), xen (leg)

There are only two exceptiorss in the Mongol language where soft
sounds are heard. The first is when the b (soft symbol) is present. The
second, when the four vowels e, &, 1, 0 are placed after a consonant.
In this case, these vowels will change the consonant to a soft sound.

The B (hard symbol) is often placed between a vowel and
consonant. Its purpose is to distinguish the 2 sounds in the words with
masculine vowels. And the soft symbol is used to distinguish 2 sounds
in the words with feminine vowels.

TOPIC ONE 3

TS




PEACE CORPS MONGOLIA ¢« MONGOL LANGUAGE BOOK

TO GREET, BE GREETED AND TO SAY GOODBYE

In the community ° In the classroom * At the work place

ﬂ DIALOGUE Q

PCV: CafiH GahHa yy?
Teacher: CafiR, Ta caiiH GamHa yy?

PCV: CaiH. Basiprait.

Teacher: bBaspran.

VOCABULARY WHHIY YT
How do you do? CaitH OaitHa yy?
good, well, fine caiH
you Ta
to be Gaii- (GatiHa)
question word yy?
4 TOPIC ONE
I
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* This greeting should be used between people seeing each other for

the first time or in an official situation.

yy. Yr are the question words, which are always placed at the
end of a phrase or a sentence. They change a sentence to the
interrogative. Other question words are not acceptable in these
sentences.

yY is used after words with a, o, y, aa, oo, yy, ai, oft, yit
vowels

YY is used after words with 3, e, Y, K, 33, 3f, @0, YY, YR
vowels.

See Topic Two, competency No 1 about Vowel Harmony.

SaftHa is the Simple Present Tense of the verb "to be". The root
of this verb is Gaft-

Ta is the pronoun which is used by Mongols when appealing or
addressing the older and respected persons plus foreigners and
strangers.

Note for teachers.

Ycar TaHWyJaxX jgacraJ.

Ye, YI33p cajiraH YHUYYJIX AYyyAjara caixkpyyjax gacrai.
BuumMan ycrasp GuuMx gacraJ.

1-10 XYPT3JIX TOOHBI H3DUHUI TOrTOOJrox /warau/

TOPIC ONE 5

L
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R R
A CERRBER

TO INTRODUCE SELF, TO ASK FOR OTHERS NAMES

-

In the community ¢ In the classroom ¢ At the work place

ﬁ DIALOGUE@

Jlopx: TaHbIr X3H raasr B3?
XOH: HaMmair XoH ragar. Bu AMepuk XYH. TaHsIr
X3H ra3gar B3?

[opx: HaManr [Jopx r3asr. B4 MoHron XxvyH.
VOCABULARY UIMH3 YT
your TaHeIr
who X3H
to call ra-
Iam HaManr
American AMepHK
man(person) XYH
question word B3?
Mongolian Mouron

TOPIC ONE
15
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* B3, 63 are question words. They are used in the sentences which
already have other question words.

* As you remember yy, Y are also the question words as well as
B3, 63. But (very important) yy, Y is used without any other
question words.

Example: JH3 Yy B3?
this what question word B3
3H3 caHpan yy?
this chair question word yy

e Hamafir-is one form of the Mongolian pronoun BH, which

is translated as me

e Tanmr - is one form of the Mongolian pronoun TA, which is

translated as you.

Example: TaHbIr X3H ragar B3?
Your who called question word?
Example: HAMAHI  XOH r343r.
[am John called.
TOPIC ONE
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RRHR]  COMPETENCY R e R
NOOO) .\0\ ( LI 0/0{ (P | 0\0\0\0\0). 0\0\'

A 43 D CRRRRACEEL DY
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TO GREET AND BE GREETED INFORMALLY

WA

In the classroom * Any social situation

ﬂ DIALOGUE Q

PCV-1: CanH yy?

PCV-2: CalH. COHHH WYy 6anHa?
PCV-1: IOMrY|, TaliBaH.

Teacher: CalixaH ampaapa#l!

Teacher: CanxaH amapcaH yy?

XXoH CanxaH canxaH. Ta canxaH aMapcaH yy?

Teacher: 3yrasp, 3yraap.

VOCABULARY IIHHY YI'
news COHHH
what 0y
nothing IOMI'YH
calm, peaceful TalBaH
good, nice, beautiful canxaH

to rest, relax aMap-
fine, OK, good 3Yrasp
you 4u

TOPIC ONE

4
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPL ANATION

e "CafiH yy? -Cafin.", and "CoHHH w0y GafiHa? -IOMrr#,
TafBaH." are informal Mongolian greetings which are used a lot
by young people or friends.

Example: COHHUH 0y GaftHa?
new what is?

* uy is the pronoun which is used when addressing people of one's
own age, younger people or close friends.

In Mongolian families children never call their parents using uu.
Even older brothers and sisters are called by Ta.

* -caH (-c3H, -CoH, -ceH) is a suffix of a Simple Past Tense
Example: amap- +  -caH
to rest + Simple Past Tense suffix

Note for teachers:

XHUIITHAHXII IXHHUA X3cruir "CafxaH amMpaapai” rax gyycraapg
3aBcapJiaaZ OpX MpP3X3g Hb "CaitxaH amMapcaH yy?" X3M3sH

ACYYX XHUIIJI3 YPrIJDKAYYIAHI.

& ACTIVITY &

Create a short dialogue using the vocabulary given above in the
first three competencies: greet someone and respond to a
greeting, then say goodbye.

TOPIC ONE 9
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TO INTRODUCE OTHERS ,TO INQUIRE AND RESPOND
: ABOUT ONE'S WORK AND LIFE

Formal/Informal social settings

ﬁ DIALOGUE @

bBuan: barm aal 3H3 MUHHHA Hai3.XKOH.
3H3 MHUHUA Garm Bar.
XoH: CaitiH GaiHa yy?
Bar: CaitH. CaflH Gantia yy?
XOoH: TaHK 6He caflH yy?
Bart: Cantn caftH. AMbapaJs siMmap GafiHa ?
XoH: CaiH.
VOCABULARY UIAH3 YI
Garm teacher
this 3H3
friend Haita
my MUHHA
your TaHH
work axXun
life aMpzpan
how AMap
10 TOPIC ONE
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* TaHu Oue caitn yy? means "How do you feel?" or, literally,
"Your body good?" Asking about somebody's health is one of the
ways to greet people, especially older ones.

* Mongols are like Americans in that when they are asked about
their welfare, they usually answer positively.

* When appealing to someone (it can be one's teacher, friend, or
colleague) Mongolians pronocunce the last vowel in someone's
name longer than others. It shows respect and sympathy for the
person you are talking with. If you call them just by name or title
it sounds impolite. -

Example: Barum Barm aa, ...
Hopx Hdopx oo...
CYpaH CYp33H.....

* In spedcific situations where you are speaking with your boss or
with older ones you should use one of the three examples above.

Examples:  Cafin GaitHa yy, Garm aa?

Note for teachers

7-p capbiH 6- HaaC 3XJI3H XHU3IIJIMHAHX3I3 SABUAZ AOJOO
XOHOIMfH egep Tyc GYpHMr:

1 [3x epep 4 3x epep
2 [faxp ejaep 5 naxp epep
3 naxs enep 6 nax» ejpep

7 Rpaxp enep
'3axX M3ITa3p Tann6apnan TaAHHUVYJIHA.

TOPIC ONE 11
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CULTURE NOTE

Mongol New Year

Mongolia and a number of other Eastern and Central Asian countries have
followed the Lunar calendar with its 12 year animal cycle since ancient times.

The New Year according to the Oriental calendar in Mongolia is called
Tsagaan Sar which translates as the White Month. There are many opinions
about the origin of this name. One is that Mongols believe white symbolizes
happiness, purity and abundance of milk products. -

The date of Tsagaan Sar, depending on the phases of the moon, falls
anywhere between the end of January and early March. Tsagaan Sar is a
birthday for all Mongols.

Mongol families start preparations for a holiday almost a month ahead.
First of all there is a tradition to prepare plenty of gifts and food, in other words
to have one's hands full. Also gers (nomad tents), sheds and pens should be
cleaned out. Every Mongol family makes hundreds of buzes and banshies
(meat dumplings — the traditicnal Mongol food).

Mongols like to greet the New Year in everything new. So women sew new
dels (Mongol traditional dress) for the whole family.

According to custom, Mongols kill a sheep, the fattest in the flock. Then the
lower back with the tail is boiled and served on the table for the entire holiday.
Tsagaan Sar symbolizes wealth and prosperity in the family.

The New Years Eve in Mongolia is called bituun - the last dinner of the old
year. Beginning at noon a family begins to set up the table. There must be
several dishes: a dish with the boiled sheep's back, a dish with ul booo
(traditional bread biscuit), a dish with beresee (rice cooked with butter, sugar
and raisins) and a dish with traditional milk products: aarul (dried curds),
biaslag (unsalted cheese ), cream, etc. One must eat all the traditional dishes
that evening: the boiled lamb and beef, a huge variety of milk products, buzes
and dessert. Some families have the tradition of placing coins inside the
banshies. Whoever bites into the bansh with the coins will have good luck. At
the end of the evening everyone's stomach is fully satisfied.

The following morning everyone rises bright and early according to
tradition (about 6 or 7 o'clock). On this morning there are many customs to
follow. The first is to greet the sun; everyone watches the sun rise. Second, in
order to have good health and happiness in the new year, each individual must
take "their first steps of the year." Everyone takes some steps in a specific
direction. The direction is dependent upon what lunar calendar year one was
born in. For example, a person who was born in the mouse year must take the

12 TOPIC ONE
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first steps to the north at the first day of the monkey year. The following year,
the direction will be different.

After the first steps are taken, all family members re-enter their home (ger).
At this point, the traditional Tsagaan Sar greetings (zolgoh) begin. The oldest
family member is greeted first. They are seated at the northside of the ger — the
most respected side of the ger. The next oldest family member is the first to
greet. This member carries the hadag - a beautiful piece of blue silk - across
their palms. A cup filled with milk is placed in the right hand on the silk. This
person greets the oldest family member by saying "Sar shin saihan shinelch
baina uu?" and then gives the silk and milk to them. The younger member
has her or his palms facing upward and grasps the older one's elbows. The
older member has palms faced down, and the arms are above the younger's.
While this is occurring, the two kiss one another on each cheek. (This kiss, not
exactly a kiss, is the touching of one's cheeks.)

On this day, all family members show their respect and love through this
greeting. After the second oldest member has finished the greeting, the other
family members greet the oldest member. Then they continue to greet one
another and give gifts.

After the greetings, the food is placed on the table and the eating and
drinking begins once again. The drinks consists of airak and arkhy. Airak is
fermented mare's milk — the traditional Mongol drink. Arkhy (milk vodka) is
made from fermented cow milk, and is very potent. The most favorable drink
during this holiday is Mongol milk tea. The woman who is head of the house
(where the oldest family member lives) continually cooks, and serves, cleans
all day long. Her children help her with all of the work.

At this point, guests begin to arrive and continue to all day long. The
greetings continue as well as the gift-giving. The conversation/greetings with
the guests is a little different. Usually, questions are asked about the livestock,
how they survived through the winter, if they are healthy, etc.

During this period it is expected that all family members visit one another.
The greetings should be finished within 15 days; then, Tsagaan Sar has ended.

Corrie Martin,PCV; S. Nadia.
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PROVERB

MH33C3H XYH O6YX3H Hexep Oum:,
Yypnacad xYH 6YxsH gaicaH Gum.

Not everyone who smiles is a friend;

Not everyone who gets angry is an enemy.

TOPIC ONE
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TOPIC TWO
CLASSROOM ORIENTATION

COMPETENCIES

To ask for information (What's this/that?).
To identify (This/that is...).

To follow the instructions.
To ask, grant, refuse permission.

To clarify the meaning of Mongolian words and to ask for the
Mongolian (English) equivalent of English (Mongolian) words.

15
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To ask for help.
To make and acknowledge requests.

To request others to do something (to speak slowly, loudly and to
repeat)

TOPIC TWO
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CULTURE NOTE

Public Education in Mongolia

In the early 1920s few people, other than priests, knew how to read and
write. Slowly the literacy rate has grown to over 90 percent of the Mongol
popul. tion.

The public education system today consists of preschool childcare,

elementary, secondary, vocational, and specialized secondary and higher
education.

Pre-school education did not exist in pre-revolutionary Mongolia (up until
1921). The first kindergarten - for thirty children - was opened in Ulaanbaatar
in 1930. At present, 25 percent of all pre-school age children attend
kindergartens which are open 8, 10, 12 and 24 hours. A child is admitted to
kindergarten at the age of 3 and stays there until it is 6. Parents pay only a small
proportion of the expenses, the rest being paid by the State.

In 1925 a decision was made to make education compulsory for all children
of school age. The objects and tasks of training and education of pupils at
general education schools in the present stage are as follows:

* Elementary school (1-6 grades) is designed to lay the foundations of the
all-round development of children, so that they learn to read, write and
calculate;

e Secondary school (6-10 grades) aims to give pupils a much more
systematic knowledge and scientific outlook, to acquaint them with basic
modern production, and to emphasize the skills and habits of
independent work; creates the grounding for deepening knowledge in
different subjects and choosing a profession

* Nine-year school gives pupils soundly based knowledge for acquiring
secondary and vocational education;

VOCATIONAL TRAINING

In the early years of vocational training, workers in the newly-developing
industry had to be trained without disruption of work through short-term
courses which were organized at industrial enterprises. As industrialization
progressed, qualified workers were trained at evening and on-the-job training
courses.

The first industrial vocational school wrs set up in 1938. It later developed
into an industrial technical school. In the 1940s, the training of skilled workers

TOPIC TWO 17
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began in specialized educational establishments both in Mongolia and abroad,
particularly in the Soviet Union.

A broad network of vocational schools was set up in the 1950s and 1960s
with the rapid development of industry, construction, transportation and
communication, and the transformation of agriculture. Agricultural
vocational schools were founded to service the growing number of state farms
and to further the mechanization of agriculture.

Now, the system of vocational education consists of a three-year program
for those who have undergone seven years of general schooling, a two-year
program for eighth grade students, a one-year program for those with complete
secondary education, and six-month evening courses for young workers. There
is also a vocational-technical faculty at the Board of Agriculture.

Apart from practical training hours and special subjects, the curriculum of
vocational schools includes the study of general production technology,
technical mechanics, electronics, social science, physical training and aesthetics.

The country has over six hundred general secondary schools; 43 vocational -
schools, 28 specialized secondary schools and nine higher educational
establishments which train specialists in 90 areas. Every year, 4,500 people
receive a higher education. Mongol students also receive their schooling in
educational establishments in the former Soviet Union and other countries.

In 1987, it was decided that education should begin at the age of seven and
should continue for eleven years. At present time it is in the process of
changing. The majority of the class-time is mainly allotted to natural sciences
and humanities.

Acceptance to establishments of higher education is on a competitive basis.
Students of vocational and specialized secondary schools, as well as students at
higher educational establishments, receive student grants. In 1988, 16 percent
of the state budgetary expenditure went into public education.

Resourceg:

Information Mongolia: A Comprehensive Reference Source of the People’s Republic of Mongolia..
Oxford: Pergamon Press, 1990.
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_ TO ASK FOR INFORMATION (what's this/that?)
TO IDENTIFY (this/that is...)

In the classroom

19

A3BTaIp. I
Tap HoMm.
0y B3? Yaar.
JH3 Xaanra.
Inp3s.
[loHx.
Barm.
JH? OyTaH.
X3H 037 JKOH.
Tap Aopx.
AMEpHK XYH.
MOHIroJs XYH.
ayy.
VOCABULARY HIUHY YI
notebook I3BTIP
book HOM
pen Y33r
door XaaJjra
table WHP3II
window LIOHX
student OlYTaH
young brother AYY
English AHTIH
TOPIC TWO
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

*  The question word 83 is used after words ending with
consonants M, H, B.

Example: 3H3 Xx3H 623?

e  The question word B3 is used after all other consonants and
vowels.

Example: Tap 0y B3?

Note for teachers:
[33pX acyynTaHA ZaH raHll Yrasp Xapuhysnk G0JIOXbr

Tainbapsaxaac ragHa Z3JIr3PIHIYR xapuyyax GONOMXKTOUI

Y3YYJH3.

20 TOPIC TWO




PEACE CORPS MONGOLIA « MONGOL LANGUAGE BOOK

*

RIS

R RRRNCRT LR COMPETENCY
( RRTS9 112

TO FOLLOW INSTRUCTIONS

In the classroom

E
:
i
I [Barum: XoH, 6oc.
XOH: 3a.
' Barm: XoH, coHc "CaHagan". U4 3H3 Yrufir 6uu. Ta
Hap xap. 3eB YY?
l OwyraH: bBypyy.
Barm: XoH, coHc "CaHpan’. bu4. 3eB YY?
I OwyTaH: 0[o0O0 3eB..
l bBarm: CafH banHa. Cyy. On00, TA Hap 3H3 YTHAr
YHII
I OwyTtaH: 0y raus?
barim: JH3 YrHfir YHIL
I VOCABULARY IMHHIY YI
l chair carjan
word r
I correct, right 3eB
wrong 6ypyy
l now 0400
to look at xap-
I to write Guy-
. to read YHII-
\ to listen COHC-
i
TOPIC TWO
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to stand up

to sit down

6oc-

Cyy-

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

» All Mongolian verbs in this book are presented by their roots for
example: 6uu-, yHm-, conc-, xap- Verb roots indicate an
imperative ‘orm and used for giving instructions.

Example: XoH 0oc.
John, stand up.
SUPPLEMENTARY
VOCABULARY ILIHHY YI'
to close Xaa-
to give er-
to open H33-
to take aB-

& ACTIVITY &

Give an instruction and make the other one to follow it properly.

22
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: 2

R IRRRIN LS COMPETENCY

TO ASK/GRANT/REFUSE PERMISSION

In the classroom

@ DIALOGUE Q

OwyTtaH: Opx 60J0X yy? /0pox yy?/

Barim: Op op.
BONOXIYH.

Owyrtad: bBarm aa! bu rapu 60J0X yy?

Barum: I'ap rap.
Bonoxry#.

OwyTaH: bu siBX 60710X Vy?

barm: AB sB.
BOJOXIYH.

OlyTaH: DBH 3H3 HOMBII aBU GOJIOX YV?

Barum: AB aB.

Boaoxryn.
VOCABULARY IHH3 YI
to come in op-
become, may 6on-
to get out rap-
to go fIB-
to take, to buy aB-
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

The verbal suffixes -% and -u are used to put together two verbs.

Example: aBu Gosnox yy? cyyx GoJsiox yy?

aBY Mp rapu s

An imperative form of a verb is repeated to express permission of
something,

Example: Bu rapu 6ojox yy?
'ap rap.

Boaoxryft is an equivalent of English MAY NOT or CAN NOT
and used for refusing permission.

In Mongolian there are different ways to demonstrate politeness
when using the imperative form. Unlike English there is no one
word such as "please”. Instead, intonation and repetition are
more commonly used.
Examples of intonation:

Ta cyy.

Ta yHI.

No